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KABOTAZA

EVROPSKA UNIJA
* Prevoz blaga
* Uredba 1072/2009

* Prevoz potnikov
* Uredba 1073/2009

SLOVENIJA

« Zakon o prevozih v

cestnem prometu

(Uradni list RS, st. 6/16 —
uradno precis€eno besedilo)




KABOTAZA

. POJEM
. ZPCP-2

+ »kabotaza« je vsak prevoz potnikov ali blaga med
posameznimi kraji v Republiki Sloveniji, ki ga
opravlja prevoznik ali prevoznica Skupnosti (v
nadaljnjem besedilu: prevoznik Skupnosti) ali tuji
prevoznik ali prevoznica (v nadaljnjem besedilu: tuji
prevoznik) oziroma prevoz potnikov ali blaga med
posameznimi kraji v drugi drzavi, ki ga opravlja
domaci prevoznik;




ZPCP-2

* Prevoz potnikov, 108. Clen
* Prevoznik Skupnosti v skladu z Ured
* Tuji prevoznik le, Ce tako doloCa mec

no 1073/20009.
narodna

pogodba ali Ce ministrstvo izda dovo

jenje za

Izvajanje kabotaze, zaradi pomanjkanja ustreznih

prevoznih zmogljivosti v drzavi.

« Kabotaze z vozili, ki imajo poleg voznikovega
najveC osem sedezev, ni dovoljeno izvajati.




ZPCP-2

 Pevoz blaga, 109. Clen
* Prevoznik Skupnosti v skladu z Uredbo 1072/2009

* Tuji prevoznik le, Ce dobi za tak prevoz posebno
dovoljenje, zaradi pomanjkanja ustreznih prevoznih
zmogljivosti v drzavi.

+ Kabotaze z vozili najvecje dovoljene mase do
3,5 t ni dovoljeno izvajati.




KABOTAZA

CABOTAGE IN CROATIA BY HAULIERS FROM THE REST OF THE EU
AND BY CROATIAN HAULIERS IN THE REST OF THE EU
BeTWEEN 1 Jury 2015 anp 30 June 2017

CounTries wHERE ARTICLE 8 oF RecuLation (EC)
No 1072/2009 AppLIES ONLY FROM 1 Jury 2017
(1.E. BAN ON CABOTAGE OPERATIONS £0 UNTIL 30 June 2017)

CounTrIES WHERE ARTICLE 8 oF RecuLaTion (EC)
No 1072/2009 appLIES ALREADY FROM 1 Juty 2015
(1.E. CABOTAGE OPERATIONS ALLOWED FRoM 1 Juy 2015)




KABOTAZA

UREDBA 1072/2009

« ,kabotaza” pomeni
notranji cestni prevoz
za najem ali placilo, Ki
se zacCasno opravlja v
drzavi Clanici
gostiteljici skladno s to
uredbo;

UREDBA 1073/2009

,kabotaza“ pomeni bodisi

nacionalni cestni prevoz
potnikov za najem in placilo, ki
ga prevoznik zaCasno opravlja
v drzavi Clanici gostiteljici,
bodisi

pobiranje ali odlaganje potnikov
v isti drzavi Clanici v okviru
mednarodnih linijskin prevozov
v skladu z doloCbami te uredbe
pod pogojem, da to ni glavni
namen teh prevozov;




KABOTAZA

« UREDBA (ES) st. 1072/2009 EVROPSKEGA
PARLAMENTA IN SVETA z dne 21. oktobra 2009 o
skupnih pravilin za dostop do trga mednarodnega
cestnega prevoza blaga (UL L 300, 14.11.20009, str.

7/2)

* Spremenjena
- Uredba Komisije (EU) st. 612/2012 z dne 9. julija 2012
- Uredba Sveta (EU) st. 517/2013 z dne 13. maja 2013

POGLAVJE Ill, KABOTAZA

CLEN 8, 9, 10
-




KABOTAZA - Uredba 1072/2009

(6)  Postopno izoblikovanje enotnega evropskega trga bi mo-
ralo voditi k odpravi omejitev dostopa na domace trge
drzav clanic. Vseeno pa bi bilo pri tem treba upostevati
uc¢inkovitost nadzora in razvoj pogojev zaposlitve v pokli-
cu, usklajevanje pravil med drugim na podro¢jih izvrseva-
nja predpisov in dajatev za uporabo cest ter socialne in
varnostne zakonodaje. Komisija bi morala pozorno sprem-
ljati polozaj na trgu ter omenjeno usklajevanje in, ce je
primerno, predlagati nadaljnje odpiranje domacih trgov
cestnega prevoza, vklju¢no s kabotazo.

* Odprava omejitev
 Ucinkovit nadzor
« Spremljanje polozaja na trgu




KABOTAZA - Uredba 1072/2009

(13)  Cestnim prevoznikom, ki so imetniki licenc Skupnosti iz te
uredbe, in cestnim prevoznikom, ki imajo dovoljenje za
opravljanje dolocenih kategorij mednarodnih prevozov to-
vora, bi bilo treba zacasno dovoliti opravljanje nacional-
nih prevozov v drzavi ¢lanici skladno s to uredbo, ne da bi
tam imeli svoj statutarni sedez ali drugo poslovalnico. Pri
opravljanju taksne kabotaze bi bilo treba upostevati zako-
nodajo Skupnosti, kot je Uredba (ES) st. 561/2006 Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006
o usklajevanju dolocene socialne zakonodaje v zvezi
s cestnim prometom (!), in nacionalno zakonodajo na do-
locenih podrogjih, ki velja v drzavi ¢lanici gostiteljici.

» Zacasno dovoliti
» Upostevati Uredbo 561/06
* Nacionalno zakonodajo




KABOTAZA - Uredba 1072/2009

(15) Brez poseganja v dolocbe Pogodbe o pravici do ustanav-
ljanja pomeni kabotaza opravljanje storitev s strani cestnih
prevoznikov v drzavi ¢lanici, v kateri nimajo sedeza, in ne
bi smela biti prepovedana, ce opravljanje teh dejavnosti ne
pomeni stalne ali nenehne dejavnosti v tej drzavi clanici.
Za lazje izpolnjevanje te zahteve bi bilo treba jasneje op-
redeliti pogostost kabotaze in obdobje, v katerem se lahko
opravlja. V preteklosti so bili taki nacionalni prevozi do-
voljeni le zacasno. V praksi je bilo tezko ugotoviti, kateri
prevozi so dovoljeni. Zato so potrebna jasna in lahko iz-
vriljiva pravila.

* NI prepovedana
* Ne pomeni stalne in nenehne dejavnosti




KABOTAZA - Uredba 1072/2009

(16)  Ta uredba ne posega v dolocbe o dohodnem ali odhodnem
cestnem prevozu blaga kot delu kombiniranega prevoza iz
Direktive Sveta 92/106/EGS z dne 7. decembra 1992 o do-
locitvi skupnih pravil za nekatere vrste kombiniranega pre-
voza blaga med drzavami ¢lanicami (?). Nacionalni cestni
prevozi v drzavi ¢lanici gostiteljici, ki niso del kombinira-
nega prevoza, kot je dolocen v Direktivi 92/106/EGS, spa-
dajo pod opredelitev kabotaze in bi zanje morale zato
veljati zahteve iz te uredbe.

* Niso del kombiniranega prevoza




KABOTAZA - Uredba 1072/2009

(17)  Dolocbe Direktive 96/71/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. decembra 1996 o napotitvi delavcev na
delo v okviru opravljanja storitev (?) se uporabljajo za
prevozna podjetja, ki opravljajo kabotazo.

- UPORABA DOLOCB O NAPOTITVI DELAVCEV
* Direktiva 96/71/ES o napotitvi delavcev




KABOTAZA

DOVOLJENA
ZACASNOST

SPOSTOVANJE UPORABA DOLOCIL
NACIONALNIH NiN=ler=N
PREDPISOV. DELAVCI




KABOTAZA

1.

Clen 8 — Splo3no nadelo

Vsak cestni prevoznik, ki opravlja prevoz blaga za najem ali placilo in je imetnik licence Skupneosti ter katerega voznik
— drzavljan tretje drzave — ima potrdilo za voznike, je pod pogoji iz tega poglavja upravi€¢en do opravljanja kabotaze.

Ko je blago, ki se prevaza v okviru dohodnega mednarodnega prevoza, dostavljeno, se cestnim prevoznikom iz
odstavka 1 dovoli opravljanje do treh kabotaz z istim vozilom, ali — v primeru spojenih vozil — z motornim vozilom tega
istega vozila po mednarodnem prevozu iz druge drzave Clanice ali tretje drzave v drzavo €lanico gostiteljico. Zadnje
razkladanje v okviru kabotaze pred zapustitvijo drzave €lanice gostiteljice se izvr$i v 7 dneh od zadnjega razkladanja v
drzavi Clanici gostiteljici v okviru dohodnega mednarodnega prevoza.

Cestni prevozniki v roku iz prvega pododstavka opravijo del kabotaz ali vso kabotazo, dovoljeno v skladu z
navedenim pododstavkom, v kateri koli drzavi €lanici, Ce se omejijo na eno kabotazo v eni drzavi €lanici v 3 dneh
po tem, ko nenatoverjeni vstopijo na ozemlje navedene drzave Clanice.

Opravljanje cestnih prevozov blaga v drzavi €lanici gostiteljici s strani cestnega prevoznika nerezidenta velja za skladno
s to uredbo le, Ce lahko cestni prevoznik predlozi jasne dokaze o dohodnem mednarodnem prevozu ter o vsaki
zaporedni izvedeni kabotazi.

Dokazi iz prvega pododstavka vkljuCujejo naslednje podatke za vsak prevoz:

(a) ime, naslov in podpis poSiljatelja;

(b) ime, naslov in podpis cestnega prevoznika;

(c) ime, naslov in podpis prejemnika ter, potem ko je bilo blago dostavljeno, datum dostave;

(d) kraj in datum prevzema blaga ter kraj, doloCen za dostavo;

(e) splosno uporabljan opis vrste blaga in nacina pakiranja ter v primeru nevarnega blaga njegov splo$no uveljavljen opis
kot tudi Stevilo poSiljk ter njihove posebne oznake in Stevilke;

(f) bruto maso blaga ali njegovo drugace izrazeno koli€ino;

(9) registrske tablice motornih vozil in priklopnikov.

Za dokazovanije, da so bili izpolnjeni pogoji iz tega Clena, se ne zahtevajo dodatni dokumenti.

Vsakemu cestnemu prevozniku, ki ima pravico, da v drZavi €lanici sedeza, v skladu z zakonodajo te drzave €lanice
opravlja cestne prevoze za najem ali placilo, navedene v ¢lenu 1(5)(a), (b) in (c), je dovoljeno, da pod pogoji iz tega
poglavja po potrebi opravlja kabotazo iste vrste ali kabotaZo z vozili iz iste kategorije.

Omejitve ne veljajo za dovoljenje za opravljanje kabotaZe v okviru nacinov prevoza iz ¢lena 1(5)(d) in (e).




KABOTAZA

* Imetnik licence Skupnosti

* blago, ki se prevaza v okviru dohodnega
mednarodnega prevoza mora biti dostavljeno

» 3 kabotazne prevoze v roku 7 dni
ali

» del kabotaz ali vso kabotazo, v kateri koli drzavi
Clanici, Ce se omejijo na eno kabotazo v eni drzavi
Clanici v 3 dneh (nenatovorjeni)

« dokaz o dohodnem mednarodnem prevozu ter o
vsaki zaporedni izvedeni kabotazi.




KABOTAZA
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KABOTAZA
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KABOTAZA

1.

Clen 9 — Pravila, ki se uporabljajo za kabotaZo

Ce v zakonodaji Skupnosti ni druga¢e doloceno, za opravljanje kabotaZe veljajo zakoni in drugi
predpisi, ki veljajo v drzavi €lanici gostiteljici glede naslednjega:

(a) pogojev, ki urejajo prevozno pogodbo;

(b) teze in dimenzij vozil;

(c) zahtev v zvezi s prevozom doloCenih kategorij blaga, zlasti nevarnih snovi, pokvarljivih
prehrambenih proizvodov in zivih Zivali;

(d) ¢asa voznje in obdobij pocitka;

(e) davka na dodano vrednost (DDV) na prevozne storitve.

Teze in dimenzije iz toCke (b) prvega pododstavka lahko, kadar je primerno, presegajo tiste, ki se
uporabljajo v drzavi Clanici sedeza cestnega prevoznika, vendar pod nobenim pogojem ne smejo
presegati omejitev, ki jih drzava Clanica gostiteljica doloCi za notranji promet, ali tehnicnih znacilnosti, Ki
so navedene v dokazilih iz ¢lena 6(1) Direktive Sveta 96/53/ES z dne 25. julija 1996 o doloditvi
najvecjih dovoljenih mer dolocenih cestnih vozil v Skupnosti v notranjem in mednarodnem prometu in
najvecjih dovoljenih teZz v mednarodnem prometu (1).

Zakoni in drugi predpisi iz odstavka 1 se uporabljajo za cestne prevoznike nerezidente pod pogoiji, ki
veljajo za prevoznike s sedezem v drzavi Clanici gostiteljici, da bi preprecili vsako diskriminacijo na
podlagi drzavljanstva ali kraja sedeza.




KABOTAZA

1.

Clen 10 — Zascitni postopek
Ce kabotaza na dolo&enem zemljepisnem obmog&ju povzroéi ali poveéa resne motnje na nacionalnem trgu prevoznih

storitev, se lahko vsaka drzava Clanica obrne na Komisijo, da bi se sprejeli zas€itni ukrepi, in Komisiji zagotovi vse
potrebne podatke in jo obvesti o ukrepih, ki jih namerava sprejeti v zvezi s cestnimi prevozniki rezidenti.

Za namene odstavka 1:

,resne motnje nacionalnega trga prevoznih storitev na doloCenem zemljepisnem obmocju“ pomenijo obstoj tezav,
znacilnih za ta trg, tako da povzroc€ajo resen in morebiti trajni presezek ponudbe nad povprasevanjem, kar lahko ogrozi
financno trdnost in prezivetje velikega Stevila cestnih prevoznikov,

,zemljepisno obmocje” pomeni obmocje, ki obsega del ozemlja ali celotno ozemlje drzave Clanice ali zajema del ozemlja
ali celotno ozemlje drugih drzav €lanic.

Komisija prouci primer, zlasti s pomocjo ustreznih podatkov, in se po posvetovanju z odborom iz &lena 15(1) v roku 1
meseca po prejemu zahtevka drzave €lanice odloci, ali so zascitni ukrepi potrebni, in jih v tem primeru sprejme.

Ti ukrepi lahko dolocajo, da je zemljepisno obmocje zaCasno izvzeto iz podrocja uporabe te uredbe.

Ukrepi, sprejeti v skladu s tem ¢lenom, veljajo najve€ 6 meseceyv, njihov rok veljavnosti pa se lahko pod enakimi pogoji
enkrat podaljSa za isto obdobje veljavnosti.

Komisija nemudoma obvesti drzave Clanice in Svet o odlocCitvah, sprejetih v skladu s tem odstavkom.

Ce se Komisija odlo&i sprejeti zasgitne ukrepe v zvezi z eno ali ve& drzavami &lanicami, se od pristojnih organov
zadevnih drzav Clanic zahteva, da za cestne prevoznike rezidente sprejmejo ukrepe v enakem obsegu ter da o tem
obvestijo Komisijo. Ti ukrepi se uporabljajo najpozneje od datuma, ko zacnejo veljati zas€itni ukrepi, ki jih sprejme
Komisija.

Vsaka drzava Clanica lahko odlocitev Komisije iz odstavka 3 v 30 dneh od prejema uradnega obvestila o odlocitvi
predlozi Svetu. Svet lahko v 30 dneh po datumu te zahteve ali v primeru zahtev ve¢ drzav &lanic po datumu prve
zahteve s kvalificirano vecino sprejme drugacno odlocitev.

Za odloCitev Sveta veljajo Casovne omejitve veljavnosti iz tretjega pododstavka odstavka 3. Pristojni organi teh drzav
&lanic morajo sprejeti ukrepe z enakim uéinkom za cestne prevoznike rezidente in o tem obvestijo Komisijo. Ce Svet v
roku, dolo¢enem v prvem pododstavku, ne sprejme odlocitve, postane odlocCitev Komisije dokon¢na.

Ce Komisija meni, da je treba ukrepe iz odstavka 3 podalj$ati, da predlog Svetu, ki o tem odloga s kvalificirano ve&ino.




KABOTAZA — EC DGMOVE, 12.feb 2015

The Slovenian haulier who enters ltaly from France (or from Slovenia or from any other country)
and delivers goods in Italy has indeed a right to carry out up to 3 cabotage operations in Italy
within 7 days following the complete unloading of the incoming international carriage.

Slovenski prevoznik kateri vstopi v Italijo iz Francije

(ali iz Slovenije ali druge drzave) in dostavi blago

v Italijo ima pravico do 3 kabotaznih prevozov v
aroroncomsson Italiji znotraj 7 dni od popolnega razklada dohodnega

ORATE-GENERAL FOR MOBILITY AND TRANSPORT

e s mednarodnega prevoza

MOVE (2015) 647608

Mr Mirko Komac
AungD:eco r General

1535 Ljubljana

o The Slovenian haulier who drives from Germany to France to deliver goods in France and then

Subjects Performance o cabotageoperatons - questons confinues his journey to Italy, entering Italy without cargo, has indeed a right to carry out 1
HERE S cabotage operation in Italy within 3 days of entering the country.

T Slovenski prevoznik ki pelje iz Nemcije v Francijo

No 1072/2009" and 1073/2009°t

First to your questi

= st in dostavi blago v Francijo in potem nadaljuje pot

s e e v Italijo, in pri tem vstopa v Italijo brez blaga, ima

given Miember Stat to be earied ou withn in 3 days of entering that Member State without cargo.

e e T pravico da opravi 1 kabotazni prevoz v Italiji znotra;

oods in France and then

e Sloveni e

continues hi mcymllly r:nng[ulywrjmm argohasmmd right to carry out 1 = =n
0 in ltaly within 3 days of entering the country. 3 d d t p It I J

: NI 04 vsiopa Vv Italljo

ho drives from Germany to Slovenia and delivers and unloads goods in
not er tu:dlnd»cabotage Ttaly following an unladen entry of that
1happmdwnh the T-d-ylmvtflluwmgﬂl nloading of the incoming

' OJL 300 of 14.11.2009, p. 72
FOIL 300 of 14.11.2009, p. 88.

‘Office: DM28 4/64 - Tel. direct line +32 226-51839 - Fax +32 229-52165

Eddy.Liegecisi@ec. europa.eu



KABOTAZA — EC DGMOVE, 12.feb 2015

Hb - g The Slovenian haulier who drives from Germany to Slovenia and delivers and unloads goods in

st 12 FEL 26 Slovenia is however not entitled to do cabotage in Ttaly following an unladen entry of that

" country even if that happened within the 7-day limit following the unloading of the incoming
" international carriage in Slovenia.

Subiect: _ Periemescs of cibomer optratons. gumt

Slovenski prevoznik ki pelje iz NemCcije v Slovenijo

in dostavi ter razlozi blago v Sloveniji NI upravicen

do kabotaznih prevozov v ltaliji po praznem vstopu

v Italijo, Cetudi se je to zgodilo znotraj 7 dnevnega

,h;;ﬂ—.l,;w,:,_n'.f;':"’;;‘ limita od dneva razklada dohodnega mednarodnega
prevoza v Slovenijo

i following the tnkoadig of the incoming

The first subparagraph of Article 8(2) permits, with the same vehicle, "[...] up to three cabotage
operations following the international carriage from another Member State or from a third
country to the host Member State.” "Host Member State” is defined in point 3 of Article 2 as "a
Member State in which a haulier operates other than the haulier’s Member State of
establishment”. When a Slovenian haulier carries goods from another country to Slovenia, the
carriage is not to a host Member State as defined in the Regulation and hence he is not entitled to
any cabotage operations anywhere.

Prvi pododstavek ¢lena 8(2) dovoljuje, z istim vozilom, “...do 3 kabotazne prevoze
i x po mednarodnem prevozu iz druge drzave Clanice ali tretje drzave v_drzavo
e i ¢lanico gostiteljico.
o ,Drzava Clanica gostiteljica“ je definirana v tocCki 3 ¢lena 2 kot drzava ¢lanica, v
e kateri cestni prevoznik opravlja dejavnost in Ki_ni drzava €lanica sedeza cesthega
prevoznika.
Ko slovenski prevoznik prevaza blago iz druge drzave v Slovenijo, ta prevoz ni v
e drzavo €lanico gostiteljico kot definirano v Uredbi in zato ni upravi¢en do kabotaznih
’ prevozov drugje.




KABOTAZA — EC DGMOVE, 12.feb 2015

* PREVOZ POTNIKOV

« V skladu z dolocili 15 Clena toCka (b) Uredbe 1073/2009 je
kabotaza dovoljena za obCasne prevoze. VVoznje zaprtih
vrat kot v podanem primeru v vasem pismu so tipicni primer
obcCasnih storitev. Slovenski prevoznik tako lahko pobere
skupino potnikov na mestu odhoda v Italiji, jo pelje po Italij,
In pripelje nazaja na mesto odhoda v Italiji pod pogoji
doloCenimi v Poglavju V Uredbe 1073/2009.

Now to your questions regarding Regulation (EC) No 1073/2009:

According to Article 15 lit (b) of that Regulation, cabotage operations are authorised for
occasional services. Closed-door tours such as the example given in your letter are a typical
example of occasional services.” A Slovenian carrier can hence pick up a group of passengers at a
place of departure in Italy, carry them around in Italy and bring them back to the place of
departure in Italy under the conditions provided for in Chapter V of Regulation (EC) No
1073/2009.



KABOTAZA — EC DGMOVE, 12.feb 2015

* PREVOZ POTNIKOV

« ToCka 7 Clena 2 Uredbe 1073/2009 definira kabotazo kot
“nacionalni cestni prevoz potnikov za najem in placilo, ki ga
prevoznik zaCasno opravlja v drzavi Clanici gostiteljici”. Kar
pomeni, da taksni kabotazni prevozi niso neomejeni. Ni
sploSnega odgovora na vprasanje ali drzava Clanica
gostiteljica lahko prepove kabotazne storitve/prevoze, ki se
Izvajajo za obdobje treh mesecev. To je potrebno oceniti od
primera do primera in vzeti v obzir okolisCine, kot recimo
dolzino turistiCne sezone.

Point 7 of Article 2 of the Regulation defines cabotage operations as "national road passenger
services carried out on a temporary basis by a carrier in a host Member State". This means that
such cabotage operations are not unlimited. There is no general answer to the question whether
host Member States may forbid cabotage services which are performed for a period of three
months. This needs to be assessed on a case-by-case basis and taking into account the
circumstances at stake, for instance the length of the tourist season.




KABOTAZA - Statistika

« EUROSTAT

* Road cabotage transport by country in which
cabotage takes place (1000t ; 1000 tkm)

Thousand TKM (tonne-kilometre)

[2010 2011 [2012 [2013 [2014
Germany 6.023.116| 6.688.049| 8.308.217| 9.971.332|12.222.833
France 6.352.524| 6.127.116| 6.310.278| 7.415.235| 7.710.001
Italy 1.463.315| 1.466.875| 1.298.687| 1.772.754| 1.769.421
United Kingdom | 1.271.842| 1.038.962| 1.047.602| 1.056.100| 1.422.349
Sweden 1.044.264] 1.018.002| 794.353] 1.240.880| 1.340.530
Belgium 1.204.212| 1.133.057| 1.077.383| 1.323.333| 1.266.720
Spain 664.496| 703.032| 638.571| 976.580| 1.149.688
Austria 320.449| 543308 717.947| 759.034| 773.460
Netherlands 553.580| 495.747| 501.144| 566.864| 767.465
Slovenia 1.764]  11.619 8.617 8.150|  10.583




KABOTAZA - Statistika

Cestni blagovni prevoz po: NOTRANII / MEDNARODNI PREVOZ, MERITVE , LETO

Motranji / mednarodni prevoz - SKUPAJD Tonski
Motranji prevoz Tonski
Mednarodni prevoz - SKUPAJ Tonski
Mednarodni prevoz - blago nalozeno v Sloveniji Tonski
Mednarodni prevoz - blago razloZzeno v Sloveniji Tonski
Mednarodni prevoz - prevoz po tujini Tonski
Mednarodni prevoz - kabotaza Tonski
Opombe:

Viri SURS

Podatki so occene, pridebljene s statisticnim raziskovanjem,. na vzorcu, ki

Sestevki se zaradi zackroZevanja vedno ne ujemajo.

kilemetri {mic.)
kilemetri (mic.)
kilemetri {(mig.)
kilemetri (mic.)
kilemetri (mig.)
kilometri [mic.)

kilometri [mic.)

2010
15%31.0
2288.2
136428
4291.7
37616
3182.1

407.4

2011
16438.%
2176.6
14262.2
4254.8
26586
3845.5

503.3

2012
15887.9
1848.5
1403%.4
43%1.9
37333
543%.1

475.1

20132
15%05.0
1885.1
140158

4278.5

2014
16272.8
2061,2
14210,%
4307.3
3452,0
379%8.2

£33.2

2015
17%11.5
20686
13842.9
47726
36754
EE30,2

74,7

predstavlja vsa cestna tovorna vozila registrirana v Republiki Sloveniji z nosilnestjo 2 toni ali ved.



KABOTAZA - Statistika

Cestni blagovni prevoz po: NOTRANII / MEDNARODNI PREVOZ, MERITVE , LETO

Notranji / mednarodni prevoz - SKUPAJ Stevile voZenj - SKUPAD (1000)
Stevilo vofenj - nalofens vozile (1000)
Stevilo voZenj - prazno vozilo (1000)
MNotranji prevoz Stevilo voZenj - SKUPAJ (1000)
Stevilo vofenj - nalo®enc vozile (1000)
Stevilo voZenj - prazno vozilo (1000)
Mednarodni prevoz - SKUPAJ Stevile voZenj - SKUPAD (1000)
Stevile voZenj - nalofeno vozile (1000)
Stevile voZenj - prazne vozile (1000)
Mednarodni prevoz - blage nalozeno v Sloveniji Stevilo vofenj - SKUPAT (1000)
Stevilo vofenj - nalofenc vozile (1000)
Stevilo voZenj - prazno vozile (1000)
Mednarodni prevoz - blago razlozeno v Sloveniji Stevilo vofenj - SKUPAJ (1000)
Stevilo voZenj - nalofenc vozile (1000)
Stevile voZenj - prazne vozile (1000)
Mednarodni prevoz - prevoz po tujini Stevile voZenj - SKUPAD (1000)
Stevile voZenj - nalofeno vozile (1000)
Stevilo vofenj - prazno vozilo (1000)
Mednarodni prevoz - kabotaza Stevilo vofenj - SKUPAJ (1000)
Stevilo voZenj - naloZeno vozile (1000)
Stevilo vo®enj - prazno vozilo (1000)

Opombe:
Vir: SURS

2010

11759

E481

452

140

SBS

401

184

410

g1

432

102M

330

2011

11271

E155

3076

9156

4858

2116

1337

77e

462

161

El8

417

433

359

74

4432

100

342

3869

3347

2031

737

S86

467

77

385

411

339

458

103

355

2013

9425

5189

4237

7310

3831

3479

2115

1358

757

589

580

350

150

449

373

76

4538

135

363

2014

10577

5789

4787

2402

4401

4001

2175

1389

786

e14

481

124

E05

393

459

386

73

4596

130

11

2015

5733

5449

1576

S0e

ESE

333

141

394

171

423

Podatki so ccene, pridobljene = statistiénim raziskovanjem, na vzorcu, ki predstavlja vsa cestna tovorna vozila registrirana v Republiki Sleveniji z nosilnestje 2 toni ali wve.

Sestevki se zaradi zackroZevanja vedno ne ujemajo.



NEMCIJA

 https://www.bag.bund.de/DE/Service/
FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftv
erkehr fag node.html#fag10080

« DOVOLJENA
 LICENCA SKUPNOSTI
- UREDBA EU 1072/2009

= Was ist Kabotage und wer ist dazu befugt?

Unter Kabotage wird der innerstaatliche Giterkraftverkehr durch
gebietsfremde Unternehmer, die in einem anderen Staat niedergelassen sind,
verstanden.

In Deutschland ansdssige Unternehmen sind mit der Erlaubnis fir den
Durchfihrung von gewerblichem Guterkraftverkehr im Binnenverkehr
berechtigt.

Unternehmen mit Sitz in einem europdischen Mitgliedstaat oder einem
anderen Vertragsstaat des Abkommens iiber den Europaischen

als dem Miederlassungsstaat des Unternehmens (= Aufnahmemitgliedstaat)
allerdings nur .zeitweilia” erlaubt.

Aufnahmemitgliedstaat geregelt. Danach dirfen im Anschluss an eine
grenziberschreitende Befdrderung nach vollstdndiger Entladung der Giter bis
zu drei Kabotagebefdrderungen innerhalb von 7 Tagen mit demselben
Fahrzeug durchgefiihrt werden. Die Kabotagebeférderungen kénnen entweder
nur in einem Mitgliedstaat durchgefiihrt werden oder auch in mehreren
Mitgliedstaaten. Im letzten Fall - Durchfihrung in mehreren Mitgliedstaaten - ist
jedoch nur eine Kabotagebefirderung je Mitgliedstaat erlaubt, diese muss
innerhalb von drei Tagen nach Einfahrt des unbeladenen Fahrzeuas in das
Hoheitsgebiet dieses Mitgliedstaats durchoefiihrt werden, Artikel 8 Absatz 2
tragen, dass Machweise fir die grenziberschreitende Befdrderung und jede
ginzelne durchaefiihrte Kabotagebeférderung wéhrend der Dauer der
Befarderung mitgefihrt wird.

Unternehmen aus Drittstaaten kiénnen keine Gemeinschaftslizenzen

Gesamtgewicht grundsatzlich keine Maglichkeiten zum Kabotageverkehr.


https://www.bag.bund.de/DE/Service/FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftverkehr_faq_node.html#faq10080

NEMCIJA

 https://www.bag.bund.de/DE/Service/
FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftv
erkehr fag node.html#fag10080

« ZAVAROVANJE
* Min. 600.000 €

= Wer muss eine Giiterschaden-
Haftpflichtversicherung abschlieBen und was gibt es zu
beachten?

Gemal § 7a Absatz 1 Glterkraftverkehrsgesetz (GUKG) ist der Unternehmer
verpflichtet, eine Haftpflichtversicherung abzuschliefen und aufrecht zu
erhalten, die die gesetzliche Haftung wegen Giter- und Verspatungsschaden
nach dem Vierten Abschnitt des Vierten Buches des Handelsgesetzbuches
wahrend Befarderungen, bei denen der Be- und Entladeort im Inland liegt,
versichert.

Die Versicherungspflicht richtet sich an denjenigen, der gewerblichen
Gaterkraftverkehr mit Kraftfahrzeugen betreiben will
{Hein/Eichhoff/Pukall/Krien, Guterkraftverkehrsrecht, 3. Band & 7a Ziffer 2).
Giterkraftverkehr wird in § 1 A
oder entgeltliche Beférderung von Git mit Kraftfahrzeugen, die
einschlieflich Anh&nger ein haheres zuladssiges Gesamtgewicht als 3,5 Tonnen
haben.

Die Werpflichtung besteht sowohl fir gebietsansassige Unternehmer im Hinblick
R-Unternehmer, die
gewerblichen Glterkraftverkehr im Kabotageverkeh chfithren. Die
Werpflichtung besteht ferner auch bei Beférderungen im grenziberschreitenden
kombinierten Verkehr, sofern die &n- oder Abfuhr zum/ vom Bahnhof/ Hafen

Bei Befarderungen mit gemieteten Kraftfahrzeugen muss der
Wersicherungsnachweis auf den Befdrderer (Mieter) ausgestellt sein. Ein auf
den Kraftfahrzeuaghalter (Vermieter) ausgestellter Nachweis ist nicht aoltig.

Der Unternehmer ist in der Wahl des Versicherers frei. Ein gebietsansassiger
Unternehmer kann sich auch im Ausland versichern.

Die Mindestversicherungssumme betrédgt 600 000 Euro je Schadensereignis.
Die Wereinbarung einer Jahreshéchstersatzleistung, die nicht weniger als das
zweifache der Mindestversicherungssumme betragen darf, und eines
Selbsthehalts sind zuladssig.

Waon der Versicherung kénnen folgende Anspriiche ausgenommen werden:

1. Anspriiche wegen Schaden, die vam Unternehmer oder seinem
Reprasentanten vorsatzlich begangen wurden,

2. Anspriiche weagen Schiden, die durch Naturkatastrophen, Kerneneraie,
Krieg, kriegdhnliche Ereignisse, Birgerkrieg, innere Unruhen, Streik,
Aussperrung, terroristische Gewaltakte, Verfliigungen von hoher Hand,
Weanahme oder Beschlaagnahme seitens einer staatlich anerkannten
Macht verursacht werden,

3. Anspriche aus Frachtvertrdgen, die die Beférderung von Edelmetallen,
Juwelen, Edelsteinen, Zahlungsmitteln, VYaloren, Wertpapieren,
Briefmarken, Dokumenten und Urkunden zum Gegenstand haben.

der Befarderung ein Nachweis tber eine giltige Haftpflichtversicherung, die
den Anspriichen des Absatzes 1 entspricht, mitgefuhrt wird. Das Fahrpersonal
muss diesen Versicherungsnachweis wahrend der Beférderung mitfiihren und
Kontrollberechtigten auf Werlangen zur Prifung aushandigen.


https://www.bag.bund.de/DE/Service/FAQs/FAQUnterthemen/Gueterkraftverkehr_faq_node.html#faq10080

NEMCIJA — Minimalna plada/Napotitev

1.januar 2015, MiLog

za vse dejavnosti znotraj] Nemcije
minimalna placa 8,50 € na uro
Napotitev

Dokumentacija — na zahtevo predlozit v nem.jeziku:
- Placilne liste

- Pogodba o zaposlitvi
- Evidence delovnega Casa — Uredba 561/06 in 165/2014

http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-

Entsendung/meldungen-bei-entsendung node.html



http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-Entsendung/meldungen-bei-entsendung_node.html

NEMCIJA — Minimalna plada/Napotitev

* Prijava napotitve

na prijavnem obrazcu se navede vse voznike, ki bodo v obdobju do 6 mesecev
dejavni v Nemciji od datuma najave

v primeru kontrole s strani carine mora biti voznik prijavljen, ne glede na to ali bo
voznjo v Nemcijo opravljal enkrat ali veCkrat v obdobju 6 mesecev (pol leta)

prijavni obrazec se posreduje po fax-u
prijava je s posredovanje obrazca po fax-u kon¢ana

za dokazilo o tem, da je bila prijava opravljena pravocCasno si shranite potrdilo o
poslanem fax sporocilu

voznik tega potrdila o poslanem fax sporocilu ne rabi voziti s sabo

o http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-

Entsendung/meldungen-bei-entsendung node.html



http://www.zoll.de/DE/Fachthemen/Arbeit/Meldungen-bei-Entsendung/meldungen-bei-entsendung_node.html

NEMCIJA — Minimalna plaéa

« Komisija EU, 19.maja 2015, odlocila, da bo proti Nemciji v zvezi z MiLog (sprejetim
zakonom o minimalni placi) sprozila postopek, zaradi krSitve pravnih norm EU.

« Obvestilo EU: http://europa.eu/rapid/press-release IP-15-5003 en.htm

« Komisija navaja sledecCe razloge:

1. uporaba zakona o minimalni placCi za vse prevoze, ki se dotikajo nemskega ozemlja
nesorazmerno omejuje svobodo opravljanja storitev in prosti pretok blaga,

2. uporabo nemskih ukrepov za tranzitne voznje in nekatere mednarodne prevoze po
mnenju Komisije ni mogocCe upraviciti, saj ustvarjajo nesorazmerne administrativne ovire,
ki prepreCujejo pravilno delovanje notranjega trga,

3. Komisija meni, da so za zagotavljanje socialne zaSCite delavcev in za zagotovitev postene
konkurence na voljo bolj proporcionalni ukrepi, ki obenem tudi omogocajo prost pretok
storitev in blaga,

4. Komisija mora tudi zagotoviti, da je uporaba nacionalnih ukrepov v celoti skladna z
zakonodajo EU, zlasti direktivo o napotitvi delavcev (Direktiva 96/71/ES).



http://europa.eu/rapid/press-release_IP-15-5003_en.htm

AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

« BMVIT — kabotaza — informacijski list

« WKO — KABOTAZA/NAPOTITEV

« 1.1.2015 — nov zakon PreprecCevanje placnega in
soclalnega dumpinga (LSDB-G)

* precizira predpise

 ureja pravni polozaj tujih podjetij v Avstriji/napotitev

* Napotitev je podana pri vseh vrstah prevoza v
transportni panogi.

 glavni primer napotitve so kabotazni prevozi

* tranzitni prevozi Cez Avstrijo (tranzit) ne
predstavljajo napotitve



http://www.bmvit.gv.at/verkehr/strasse/personengueter/kabotage/index.html
https://www.wko.at/Content.Node/branchen/oe/TransportVerkehr/Kabotage_in_Oesterreich.html

AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

* Primer: Slovaska spedicija naroci slovaskemu
prevozniku dostavo/prevoz pohistva iz Bratislave v
pohistveno trgovino na Dunaju. Prevozi se izvajajo
veckrat tedensko. Ceprav slovaski prevoznik, nima
pogodbe z dunajsko prodajalno pohistva, je na
podlagi avstrijske zakonodaje o plachem dampingu
v tem primeru podana napotitev.

* Napotitve so dovoljene le, Ce je pred zaCcetkom
opravljanja dela/storitve posredovana Prijava o
napotitvi/Entsendemeldung.




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

« 1 teden pred zaCetkom opravljanja storitve (v Avstriji) mora napotitveno podjetje
izpolniti in posredovati Prijavo o napotitvi/Entsendemeldung v elektronski obliki
na Centralno koordinacijsko toCko (Zentrale Koordinationsstelle - ZKO) za
nadzor nezakonitih zaposlitev (KIAB/Finan¢na policija) pri Ministrstvu za finance
(BMF). Naknadne spremembe podatkov je potrebno takoj sporoditi.

* Prijava o napotitvi/Entsendemeldung je potrebna za zaposlene vseh drzav.

* Pri neodlozljivem delu ali pri kratkoroCnih pogodbah, mora biti prijava
posredovana pred zaCetkom opravljanja dela (1-tedensko obdobje v teh
primerih ne velja).

* Prijava o napotitvi/Entsendemeldung se posreduje za vsako napotitev loCeno.
Neka zbirna ali napotitev na zalogo ni dovoljena.

« Kopijo prijave o napotitvi je potrebno izroCiti napotenemu zaposlenemu (pri
napotitvi posameznega zaposlenega).

« ZKO posreduje obvestilo o prijavi po elektronski poti
pristojni zdravstveni zavarovalnici in
v dolo€enih primerih Se k pristojnemu regionalnemu zavodu za zaposlovanje (AMS)




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

« POGQOJI za izstavitev EU potrditve o napotitvi

* regularna zaposlitev v drzavi napotitvi/napotitvenem podjetju za daljse
casovno obdobje kot Cas trajanja napotitve (dokazilo z obrazcem Al —
Izpolnjen s strani napotitvenega podjetja, s strani zavoda za
zdravstveno zavarovanje potrjen in v sploSnem veljaven 1 leto; skupaj s
prijavo o napotitvi se posreduje ZKO — s strani ZKO se posreduje
direktno na AMS)

« uposStevanje avstrijskih placnih in delovnih pogojev (placilo primerljivega
avstrijskega dohodka po kolektivnih pogodbah, odmera dopusta po
avstrijskih doloCbah, upostevanje dolocCil o delovnem Casu v kolektivnih
pogodbah) kot socialno-zavarovalnih dolocCil (obrazec Al)

- STROSEK: 14,30 eurov za vlogo; 3,90 eurov za posamezno prilogo;
6,50 eurov strosek obdelave za izstavitev




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

Naslednji dokumenti se morajo nahajati na delovnem mestu (tovornjaku,
avtobusu, itd.):

- SV Obrazec Al o prijavi delavca v socialno zavarovanje,

- kopija Prijave o napotitvi/Entsendemeldung,

- v drzavi Clanici delodajalca eventuelno zahtevano delovno dovoljenje, dovoljenje za
prebivanje.

Ce dokumentacije ni mozno imeti na razpolago na delovnem
mestu/kraju opravljanja storitve, morajo biti dokumenti na razpolago v
drzavi in biti posredovani (s povratnico) v roku 2 delovnih dni od datuma
poziva za posredovanje dokumentacije.

Druga moznost je predlozitev dokumentacije v elektronski obliki na kraju
samem (npr. s prenosnim racunalnikom/laptopom, tablicnim
racunalnikom/tablet, ipd.).




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

Naslednji dokumenti se morajo nahajati na delovnem mestu (tovornjaku,
avtobusu, itd.):

- SV Obrazec Al o prijavi delavca v socialno zavarovanje,

- kopija Prijave o napotitvi/Entsendemeldung,

- v drzavi Clanici delodajalca eventuelno zahtevano delovno dovoljenje, dovoljenje za
prebivanje.

Ce dokumentacije ni mozno imeti na razpolago na delovnem
mestu/kraju opravljanja storitve, morajo biti dokumenti na razpolago v
drzavi in biti posredovani (s povratnico) v roku 2 delovnih dni od datuma
poziva za posredovanje dokumentacije.

Druga moznost je predlozitev dokumentacije v elektronski obliki na kraju
samem (npr. s prenosnim racunalnikom/laptopom, tablicnim
racunalnikom/tablet, ipd.).




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

« Odgovornost napotitvenega podjetja

« Napotitveno podjetje odgovarja po
Arbeitsvertragsrechtsanpassungsgesetz (AVRAG) v kombinaciji z
Lohn-und Sozialdumpingbekampfungsgesetz (LSDB-G) za:

pravoCasnost oddaje prijave o napotitve in sporocilo sprememb
posredovanje zavestno napacnih informacij v prijavi/spremembi prijave

zagotavljanje in dostopnost obrazca SV-Al, kopije Prijave o
napotitvi/Entsendemeldung, kot tudi vseh ostalih soglasij drzave gostiteljice
na delovnem mestu/kraju opravljanja storitve

posredovanje potrebne dokumentacije

zanikanje dostopa do teh dokumentov za vsakega delavca, z globo od 500
EUR do 5.000 EUR (pri ponovitvi od 1.000 EUR do 10.000 EUR)




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

- zagotavljanje in posredovanje placne dokumentacije in vpogleda v dokumentacijo:

Predpis

Prekrsek

Globa

Clen 7d odst. 1
Clen 7i odst. 4 alineja 1
AVRAG

Kdor kot delodajalec nima na
razpolago placnih
dokumentov

Clen 7d odst. 2
Clen 7i odst. 4 alineja 2
AVRAG

Kdor kot napotitelj
zaposlenemu placne
dokumente zagotovi
naknadno

Clen 7d odst. 2
Clen 7i odst. 4 alineja 3
AVRAG

Kdor kot zaposlovalec napram
¢lenu 7d odst. 2 AVRAG
pla¢nih dokumentov nima na
razpolago

1.000 € do 10.000 €
(ponovitev: 2.000 € do
20.000 €) po delavcu

vec kot 3 delavci prizadeti:
2.000 € do 20.000 €
(ponovitev: 4.000 € do
50.000 €) po delavcu

Clen 7i odst. 2a AVRAG

Kdor zavrne vpogled v placne
dokumente na podlagi ¢lena
7d AVRAG

1.000 € do 10.000 €
(ponovitev: 2.000 € do
20.000 €) po delavcu

Clen 7i odst. 1 AVRAG

Kdor na podlagi ¢lena 7d odst.

1 AVRAG ne posreduje
zahtevanih placnih
dokumentov

500 € do 5.000 €
(ponovitev: 1.000 € do
10.000 €) po delavcu




AVSTRIJA — napotitev/placni dumping

nedoseganje izplacila na podlagi avstrijskih pravnih norm z globo:
o prinajvec treh tujcih, po tujcu od 1.000 Eur do 10.000 Eur, pri ponovitvi od 2.000 Eur
do 20.000 Eur
o privec kot treh tujcih, po tujcu od 2.000 Eur do 20.000 Eur, pri ponovitvi 4.000 Eur
do 50.000 Eur
o kazenska odgovornost odpade, Ce je izplacilo razlike izvedeno ze predhodno.
Prijava/kazen se ne izrece, Ce
= rahla malomarnost ni presezena, ali
= je krSitev majhnain
= je placilo razlike izvedeno.
o krsitve izreCene prepovedi opravljanja storitev z denarno globo od 2.000 Eur do
20.000 Eur
kot tudi na podlagi Zakona o zaposlovanju tujcev/Auslanderbeschéaftigungsgesetz (AusIBG)
za:
o urejeno zaposlitev tujca (hrvaskih drzavljanov in drzavljanov tretjih drzav) v drzavi
sedezZa napotitvenega podjetja
o upostevanje avstrijskih placnih in delovnih pogojev
z globo
=  prinajvec treh tujcih po tujcu od 1.000 Eur do 10.000 Eur, pri ponovitvi od
2.000 Eur do 20.000 Eur
=  privec kot treh tujcih po tujcu od 2.000 Eur do 20.000 Eur, pri ponovitvi od
4.000 Eur do 50.000 Eur
in za razpolozljivost prijave o napotitvi na delovnem mestu z globo do 2.000 Eur.



EU — ROAD TRANSPORT KONFERENCA 2016

* http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/20
16-04-19-road-transport-conference en.htm

Road Transport

Driving change
for business and people
#RoadTransportEU

* Video posnetek:
https://webcast.ec.europa.eu/road-package-gasp



http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/2016-04-19-road-transport-conference_en.htm
https://webcast.ec.europa.eu/road-package-gasp
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Main aims of Road Initiatives

» Improving the functioning of
the Internal Market

 Ensuring fair Working Conditions
through proper implementation of social rules

e Contributing to the Decarbonisation
of the sector and

e Stimulating Digitalisation

« Komisarka Violeta Bulc
http://europa.eu/rapid/press-release SPEECH-16-1481 en.htm



http://europa.eu/rapid/press-release_SPEECH-16-1481_en.htm
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» Evropski parlament / Odbor transport

* g.Michael Cramer, predsednik
- Wir unterstutzen den offenen Binnenmarkt,

- Aber wir haben immer gesagt, dass das den Respekt der
Gesetze verlangt

- Denn die Grundsatze des Binnenmarktes sind eine
delikate Balance

- Gleicher Lohn fur gleiche Arbeit am gleichen Ort — das ist

unabdingbar fur die weitere Existenz der Europaischen
Union

http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/doc/2016-04-19-road-transport-
conference/michael-cramer-2016-04-19-speaking-points-road-conference-2016.pdf



http://ec.europa.eu/transport/modes/road/events/doc/2016-04-19-road-transport-conference/michael-cramer-2016-04-19-speaking-points-road-conference-2016.pdf
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Evropski parlament / Odbor transport

g.Michael Cramer, predsednik

- Dass wir jedwede weitere Liberalisierung der Kabotage
ablehnen, bis die Umsetzung des derzeitigen rechtlichen
Rahmens gewahrleistet ist;

- Und dass zum Beispiel Mautdaten zur Kontrolle der
Kabotage-Regeln genutzt werden konnen;

* Ne novih zakonov
* VeC nadzora obstojeCe zakonodaje
* |zboljSave/Popravki kjer potrebno
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II1. Possible solutions (1)

e Clarify provisions on weekly rest

e Provide flexibility in organisation of breaks and
driving periods

e Clarify applicable terms and conditions of
employment in international transport

e Review criteria on establishment to reduce
letterbox companies

e Review cabotage rules to enhance enforcement
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II1. Possible solutions (2)

e Increase monitoring and cross-border control
requirements

e Provide common requirements for the use of
enforcement tools and date exchange systems

e Remove (some/all) restrictions related to the
use of hired goods vehicles

e Provide common rules for access to the
domestic market for regular services and
access to terminals;
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Way forward

e Final report of evaluation for Reg.
1071/2009 and 1072/2009 available
e Other evaluation reports to follow

e Public consultations and impact
assessment studies about to start

Targeted revision = EU answers to EU
challenges



